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 10When the apostles returned, they reported 

to Jesus what they had done. Then he took 

them with him and they withdrew by 

themselves to a town called Bethsaida, 11but 

the crowds learned about it and followed 

him. He welcomed them and spoke to them 

about the kingdom of God, and healed 

those who needed healing.  

 12Late in the afternoon the Twelve came to 

him and said, "Send the crowd away so they 

can go to the surrounding villages and 

countryside and find food and lodging, 

because we are in a remote place here."  

 13He replied, "You give them something to 

eat."  

   They answered, "We have only five loaves 

of bread and two fish—unless we go and 

buy food for all this crowd." 14(About five 

thousand men were there.)  

   But he said to his disciples, "Have them sit 

down in groups of about fifty each." 15The 

disciples did so, and everybody sat down. 
16Taking the five loaves and the two fish and 

looking up to heaven, he gave thanks and 

broke them. Then he gave them to the 

disciples to set before the people. 17They all 

ate and were satisfied, and the disciples 

picked up twelve basketfuls of broken pieces 

that were left over. 

10 使 徒 回 来 ， 将 所 作 的 事 告 诉 耶 稣 ， 耶 稣 就 带 他 们 暗 暗 的 离 开 那 里 ， 往 一 座 城 去 ； 那 城 名 叫 伯 赛 大 。 
11 但 众 人 知 道 了 ， 就 跟 着 他 去 ； 耶 稣 便 接 待 他 们 ， 对 他 们 讲 论 神 国 的 道 ， 医 治 那 些 需 医 的 人 。 
12 日 头 快 要 平 西 ， 十 二 个 门 徒 来 对 他 说 ： 请 叫 众 人 散 开 ， 他 们 好 往 四 面 乡 村 里 去 借 宿 找 吃 的 ， 因 为 我 们 这 里 是 野 地 。 
13 耶 稣 说 ： 你 们 给 他 们 吃 罢 ！ 门 徒 说 ： 我 们 不 过 有 五 个 饼 ， 两 条 鱼 ， 若 不 去 为 这 许 多 人 买 食 物 就 不 够 。 
14 那 时 ， 人 数 约 有 五 千 。 耶 稣 对 门 徒 说 ： 叫 他 们 一 排 一 排 的 坐 下 ， 每 排 大 约 五 十 个 人 。 
15 门 徒 就 如 此 行 ， 叫 众 人 都 坐 下 。 
16 耶 稣 拿 着 这 五 个 饼 ， 两 条 鱼 ， 望 着 天 祝 福 ， 擘 开 ， 递 给 门 徒 ， 摆 在 众 人 面 前 。 
17 他 们 就 吃 ， 并 且 都 吃 饱 了 ； 把 剩 下 的 零 碎 收 拾 起 来 ， 装 满 了 十 二 篮 子 。 

 10사도들이 돌아와 자기들의 모든 행한 것을 예수께 고한대 데리시고 따로 벳새다라는 고을로 떠나 가셨으나  
 11무리가 알고 따라왔거늘 예수께서 저희를 영접하사 하나님 나라의 일을 이야기하시며 병 고칠 자들은 고치시더라  
 12날이 저물어가매 열 두 사도가 나아와 여짜오되 무리를 보내어 두루 마을과 촌으로 가서 유하며 먹을 것을 얻게 하소서 우리 있는 여기가 빈 들이니이다  
 13예수께서 이르시되 너희가 먹을 것을 주어라 하시니 여짜오되 우리에게 떡 다섯 개와 물고기 두 마리 밖에 없으니 이 모든 사람을 위하여 먹을 것을 사지 아니하고는 할수 없삽나이다 하였으니  
 14이는 남자가 한 오천 명됨이러라 제자들에게 이르시되 떼를 지어 한 오십명씩 앉히라 하시니  
 15제자들이 이렇게 하여 다 앉힌 후  
 16예수께서 떡 다섯 개와 물고기 두 마리를 가지사 하늘을 우러러 축사하시고 떼어 제자들에게 주어 무리 앞에 놓게 하시니  
 17먹고 다 배불렀더라 그 남은 조각 열 두 바구니를 거두니라  
 

 


